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	Lausunto osakeyhtiölain käännöksestä


Viittaan 19.1.2007 lähettämäänne lausuntopyyntöön koskien uuden osakeyhtiölain epävirallista englanninkielistä käännöstä. Olemme pyynnöstänne esittäneet alla muutamia havaintoja ja kommentteja kyseistä käännöstä koskien.
Laadittaessa käännöstä osakeyhtiölaista voidaan perustellusti päätyä erilaisiin valintoihin käännöksessä käytettävien termien suhteen. Tekemämme muutosehdotukset ja kommentit perustuvat pääasiassa havaintoomme siitä, että ehdottamiamme termejä käytetään yleisesti ja myös varsin vakiintuneesti suomalaisissa pörssiyhtiöissä. Termivalintoja tehtäessä tulee mielestämme kiinnittää erityisesti huomiota siihen, että termit ovat ymmärrettäviä ja tuttuja suomalaisiin yhtiöihin sijoittaville ulkomaisille sijoittajille. Lisäksi tulee mielestämme kiinnittää huomiota siihen, ettei angloamerikkalaisessa kielenkäytössä vakiintuneita ja tietyn erityisen merkityksen omaavia termejä käytetä tavalla, joka voi aiheuttaa sekaannusta ja väärinymmärryksiä johtuen siitä, että termillä on erilainen oikeudellinen merkitys suomalaisessa oikeudessa.

Ehdotamme käännökseen tehtäväksi seuraavanlaiset muutokset:

· Perustamissopimuksesta ehdotamme käytettäväksi termiä “Memorandum of Association”.
· Yhtiöjärjestyksestä ehdotamme käytettäväksi termiä “Articles of Association”.

· Apportista ja apporttiomaisuudesta ehdotamme käytettäväksi termiä “contribution in kind”. Käsityksemme mukaan termi on vakiintunut suomalaisessa kielenkäytössä. 
· Yhtiökokouskutsusta ehdotamme käytettäväksi pörssiyhtiöiden yhtiökokouskutuissa vakiintunutta ilmaisua “notice of a general meeting”. Kutsutavasta käyttäisimme ilmaisua “manner of notice”.

· Hallituksen jäsenistä ehdotamme käytettäväksi Suomessa vakiintunutta ilmaisua “members of the Board of Directors”. Haluttaessa käyttää lyhennystä “Directors” hallituksen jäsenistä ehdotamme että määritelmä tehdään seuraavasti: “members of the Board of Directors (Directors)”. Hallituksen varajäsenistä ehdotamme käytettäväksi termiä “Deputy Members” ja hallituksen puheenjohtajasta “Chairman of the Board of Directors”. Käsityksemme mukaan myös nämä termit ovat suomalaisessa kielenkäytössä vakiintuneita.
· Toimitusjohtajasta ehdotamme käytettäväksi termiä “Managing Director”. Käsityksemme mukaan se on Suomessa yleisemmin käytetty termi kuin “Chief Executive”.

· Hallintoneuvostosta ehdotamme käytettäväksi termiä “Supervisory Board”. Myös se on käsityksemme mukaan yleisesti käytetty termi.

· Varatilintarkastajasta ehdotamme käytettäväksi termiä “deputy auditor” hallituksen varajäsentä vastaavasti.
· Ylikurssirahastosta ehdotamme käytettäväksi termiä “share premium reserve” ja sijoitetun vapaan oman pääoman rahastosta “invested unrestricted equity reserve”.

· Yhtiön lähipiiriin kuuluvasta henkilöstä käytetään yleisesti ilmaisua “related party”. Lähipiirilainasta puhuttaessa ehdotamme, että harkitaan kyseisen ilmaisun käyttämistä. Ehdotamme siten termin “company insiders” korvaamista ilmaisulla “parties closely related to the company”.

· Maksutonta osakeantia koskeva termi “bonus issue” voidaan helposti ymmärtää tarkoittavan rahastoantia. Tämän johdosta ehdotamme ilmaisannista käytettäväksi termiä “share issue without payment”. Tämä olisi mielestämme hyvin linjassa osakeyhtiölaissa valitun osakeantia koskevan termistön uudistamisen kanssa.
· Osakkeisiin oikeuttavista erityisistä oikeuksista ehdotamme käytettäväksi termiä “special rights entitling to shares”.
· Osakepääomasijoituksesta ehdotamme käytettäväksi termiä “share capital investment”.

· Uskottua miestä koskeva termi “trustee” voidaan sekoittaa angloamerikkalaisessa oikeudessa käytettyyn termiin, jonka merkitys ei välttämättä vastaa osakeyhtiölain tarkoittamaa uskottua miestä. Tämän johdosta ehdotamme uskottua miestä koskevan termin korvaamista termillä, jonka merkitys olisi neutraalimpi. Mielestämme ”representative” -termin käyttöä ”trustee” -termin tilalla voitaisiin harkita.
Lisäksi ehdotamme, että lain 4 luvun arvo-osuusjärjestelmää koskevista ilmaisuista kuullaan erityisesti Suomen Arvopaperikeskusta.
Mikäli Teillä on kysyttävää tekemiimme ehdotuksiin ja kommentteihin liittyen, pyydämme ystävällisesti olemaan yhteydessä allekirjoittaneeseen.

Ystävällisin terveisin,

Manne Airaksinen
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